
25 mm (0.98 in.)

Package contents How to use (continued) How to use (continued)

Maintenance

Specifications

Main unit

∙ Main unit
∙ Eight types of air nozzles
∙ Two inflation aids
∙ Battery connector
∙ Drawstring bag

∙ Fire bellows
(A heat shield (M) is pre-attached.)

∙ Heat shield (L)

*The NESTOUT outdoor battery is not 
included. Please acquire a NESTOUT 
outdoor battery separately.

How to connect the battery and the main unit

Names of individual components

How to use

• The valve dimensions listed in the table below are approximate. If there is any gap, try a di�erent air nozzle.
• Depending on the valve shape, none of the air nozzles may fit perfectly. In that case, use the air nozzle 

that is closest in size and hold it in place by hand during use.

*1 When using the 5000mAh Power Bank, the operating time depends on the airflow setting. Operating time may be shorter due to 
battery degradation or ambient temperature.

*2 This product was measured according to test methods conforming to ISO 5801 and JIS B 8330 standards.
*3 Even within the compatible diameter range, this product may not be usable with certain air mattress valve shapes.

Compatibility with all models is not guaranteed.
*4 Not including the battery and the air nozzle.
*5 The fire bellows is included with DE-NESTGPMF1 only.

Verify the package to ensure all contents are 
present prior to using the product. Every e�ort 
has been made to ensure proper packaging, 
however in the event any shortage or damage 
is discovered, contact the retailer where the 
product was purchased.

Power switch

Air outletAir inlet

USB Type-C® plug

Battery lock release button
(Located on both left 
and right sides)

Battery connector

Drawstring bag

Fire bellows

Heat shield (L)

Each of the air nozzles is marked with a number (1 to 6) or a letter (A or B).
Choose the one that fits the valve type and shape of your air mattress or other inflatable.

Rotating type Opening/Closing type Float type

A type where the cap is 
rotated to let air in or out

A type where the cap is 
opened to let air in or out

A small type where the nozzle portion 
is pulled out to let air in or out

Compatible valve diameters (Outside diameters)

回転タイプ回転タイプ回転タイプ Rotating type

Projection

Compatible valve diameters (Inside diameters)

• A type where the inside of the valve is connected to the cap

The lower section may not be used with valves with a check valve.

回転タイプOpening/Closing type

Notch

Strap

Float type

Use a combination of the air nozzle A, air nozzle B, and air nozzle 1.

*Please pay attention to the orientation of the battery connector. 
The side without the indent is the side that connects to the battery.

*Screw on the battery connector tightly until there is no gap.
*It may be a little di�cult to screw on the battery connector. This is normal.

Open the cap of the NESTOUT outdoor battery and attach the battery 
connector to it.

*When it is inserted until there is no gap, the lock will engage.

• If the power LED on the NESTOUT outdoor battery is o�, press the 
power button on the NESTOUT outdoor battery to turn it on.

• To remove the main unit from the NESTOUT outdoor battery, press 
the battery lock release buttons on both the left and right sides to 
release the lock beforehand.

Power LED

Battery lock 
release button

For the position and operation method of the air mattress valve you are using, please refer to the 
instruction manual of each product.

• If the valve has a check valve, air may be di�cult to enter depending on 
the sti�ness of the check valve.
In that case, use a valve without a check valve, or insert the inflation aid 
into the check valve before attaching the air nozzle.

• Please refer to “■ How to select air nozzles” to choose the appropriate 
air nozzle.

For the position and operation method of the air mattress valve you are using, please refer to the 
instruction manual of each product.

• If the valve has a check valve, air may be di�cult to enter depending on 
the sti�ness of the check valve.
In that case, use a valve without a check valve, or insert the inflation aid 
into the check valve before attaching the air nozzle.

• Please refer to “■ How to select air nozzles” to choose the appropriate 
air nozzle.

• Depending on the structure of the air mattress, the air passage inside the air mattress may become 
blocked, preventing air from escaping. In that case, use the pump to remove the air while widening 
the air passage or folding the mattress.

The nozzle of the fire bellows is telescopic, reducing fatigue when building a fire.
The shield protects your hand and the battery from heat and sparks, allowing you to build a fire safely.

When using the product with the NESTOUT outdoor battery of 2-port type, replace its shield with 
the heat shield (L).
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• 1-port type • 2-port type

Use the heat shield (M). Use the heat shield (L).

While turning it, hold the 
opposite side to prevent 
the nut from falling.

• For safety, be sure to extend the telescopic nozzle when using the product, and 
do not use it while the main unit and the battery are near fire.

• Do not bring the product close to fire while the power is OFF and no air is being 
sent from the main unit. The telescopic nozzle may become extremely hot.

The telescopic nozzle may be hot while it is near fire and immediately afterward. Be 
careful enough not to burn yourself when touching it directly.

• Be sure to remove the NESTOUT outdoor battery before doing maintenance 
procedures on this product. 
It is very dangerous if the power is accidentally turned on and the motor rotates.

• Never wash the main unit with water. Do not use benzene, paint thinner, alcohol or 
hot water.

During maintenance, wipe the product with a soft, dry cloth. If the product is badly soiled, wipe it 
with a cloth that has been soaked in water or diluted neutral detergent and wrung dry.

Check that the power switch on the main unit is set to 0 (O�).

Check the orientation of the USB Type-C plug on this product and 
the USB Type-C port on the NESTOUT outdoor battery when 
connecting.

When inflating

Open the valve of the air mattress so that air can enter.

Attach the air nozzle to the valve of the air mattress.

Attach the pump’s air outlet to the air nozzle.

When you slide the power switch on the main unit to 1 (Light) 
or 2 (Strong) and turn it on, inflation will start.

When deflating

Open the valve of the air mattress so that air can enter.

Attach the air nozzle to the valve of the air mattress.

Attach the pump’s air inlet to the air nozzle.

When you slide the power switch on the main unit to 1 (Light) 
or 2 (Strong) and turn it on, deflation will start.

Fire bellows (Only for DE-NESTGPMF1)

Remove the screw.Remove the screw.

Remove the heat shield (M). Attach the heat shield (L).

Tighten the screw.

How to select air nozzles

• A type that is large and has four projections on the cap

ENGLISH Air PumpManual

Eight types of air nozzles

Inflation aid

Attach the air nozzle over the cap.

Use a combination of the air nozzle 3 
and the air nozzle 5.

Use the lower section of the air nozzle 4. 
Align the notch in the ring with the direction of the cap’s strap.

Air outlet

Air inlet

Air nozzle 3 4 5 6

Appearance

Outside  
diameter

14 to 17 mm
(0.55 to 0.67 in.)

17 to 20 mm
(0.67 to 0.79 in.)

20 to 22 mm
(0.79 to 0.87 in.)

22 to 26 mm
(0.87 to 1.02 in.)

A B

6 to 9 mm
(0.24 to 0.36 in.)

9 to 13 mm
(0.36 to 0.51 in.)

Power supply (sold separately) NESTOUT outdoor battery

Estimated operating time from a full charge *1 Approx. 40 to 80 min

Maximum static pressure *2 Approx. 3.0 kPa (0.44 psi)

Maximum air volume *2 Approx. 160 L/min (42.3 gal/min)

Air volume mode 2 modes (strong, light)

Compatible valve 
diameter *3

Rotating type Outside diameter: 14 to 26 mm (0.55 to 1.02 in.)

Opening/Closing type Inside diameter: 13 to 32 mm (0.51 to 1.26 in.)

Float type Inside diameter: 6 to 13 mm (0.23 to 0.51 in.)

Rated voltage DC5 V

Current consumption 3 A

External  
dimensions *4

Pump
Approx. W46 × D64 × H44 mm 

(W1.8 × D2.5 × H1.7 in.)

With fire bellows *5
Approx. W93 × D218 to 705 × H167 mm 

(W3.7 × D8.6 to 27.8 × H6.6 in.)

Weight *4
Pump Approx. 84 g (2.96 oz)

With fire bellows *5 Approx. 150 g (5.29 oz)

Air nozzle 1 2 3 4 5 6

Appearance

Upper section 13 to 15 mm
(0.51 to 0.59 in.)

15 to 18 mm
(0.59 to 0.71 in.)

18 to 22 mm
(0.71 to 0.87 in.)

22 to 25 mm
(0.87 to 0.98 in.)

25 to 29 mm
(0.98 to 1.14 in.)

29 to 32 mm
(1.14 to 1.26 in.)

Lower section 17 to 20 mm
(0.67 to 0.79 in.)

20 to 22 mm
(0.79 to 0.87 in.)

23 to 26 mm
(0.91 to 1.02 in.)

26 to 28 mm
(1.02 to 1.10 in.)

29 to 32 mm
(1.14 to 1.26 in.)

For screw 
type only

DE-NESTGPM series
Model: DE-NESTGPM, DE-NESTGPM1BK, DE-NESTGPM1BE, DE-NESTGPMF1BK, DE-NESTGPMF1BE

*Only for DE-NESTGPMF1

*Only for DE-NESTGPMF1
0: O�
1: Light
2: Strong

Telescopic nozzle

Heat shield (M)

Upper
section

Lower
section

Inflation aid

Check valve

Insert the inflation aid 
into the air nozzle.

Insert it into the gap of 
the check valve to allow 
air to enter easily.

Inflation aid

Check valve

Insert the inflation aid 
into the air nozzle.

Insert it into the gap of 
the check valve to allow 
air to escape.
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Inhalt der Verpackung Anwendung (Fortsetzung) Anwendung (Fortsetzung)

Wartung

Technische Daten

Hauptgerät

∙ Hauptgerät
∙ 8 Arten von Luftdüsen
∙ 2 Aufblashilfen
∙ Batterieanschluss
∙ Kordelzugbeutel

∙ Feuerblasebalg 
(Ein Hitzeschild (M) ist bereits angebracht.)

∙ Hitzeschild (L)

*Die NESTOUT-Außenbatterie ist nicht im 
Lieferumfang enthalten. Bitte erwerben Sie 
eine NESTOUT-Außenbatterie separat.

Anschließen der Batterie an das Hauptgerät

Bezeichnung der einzelnen Komponenten

Anwendung

• Die in der folgenden Tabelle angegebenen Ventilabmessungen sind ungefähre Angaben. Wenn ein Spalt 
vorhanden ist, versuchen Sie eine andere Luftdüse.

• Je nach der Ventilform passt möglicherweise keine der Luftdüsen perfekt. Verwenden Sie in diesem Fall die 
Luftdüse, die der Größe am nächsten kommt, und halten Sie sie während der Verwendung mit der Hand fest.

*1 Bei Verwendung der 5000-mAh-Powerbank ist die Betriebsdauer von der Einstellung des Luftstroms abhängig. Die 
Betriebsdauer kann aufgrund der Verschlechterung der Batterie oder der Umgebungstemperatur verkürzt ausfallen.

*2 Dieses Produkt wurde gemäß den Testmethoden der Normen ISO 5801 und JIS B 8330 gemessen.
*3 Selbst innerhalb des kompatiblen Durchmesserbereiches ist dieses Produkt möglicherweise bei bestimmten Ausführungen des 

Luftmatratzenventils nicht verwendbar. 
Die Kompatibilität kann nicht bei allen Modellen garantiert werden.

*4 Ohne Batterie und Luftdüse.
*5 Der Feuerblasebalg ist nur im Lieferumfang der DE-NESTGPMF1 enthalten.

Vergewissern Sie sich vor der Verwendung des 
Produktes, dass der Inhalt der Verpackung 
vollständig ist. Es wurden alle Anstrengungen 
unternommen, um eine ordnungsgemäße 
Verpackung sicherzustellen. Wenn Sie 
dennoch Unvollständigkeiten oder 
Beschädigungen feststellen, wenden Sie sich 
an den Händler, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

Einschalter

LuftauslassLufteinlass

USB Type-C®-Stecker

Batterie-Entriegelungstaste
(Befindet sich sowohl an der 
linken als auch an der rechten 
Seite)

Batterieanschluss

Kordelzugbeutel

Feuerblasebalg

Hitzeschild (L)

Jede Luftdüse ist mit einer Nummer (1 bis 6) oder einem Buchstaben (A oder B) gekennzeichnet. 
Wählen Sie diejenige aus, die zur Ausführung des Ventils und zur Form Ihrer Luftmatratze oder Ihres 
anderen aufblasbaren Gegenstandes passt.

Drehbare Ausführung Ö�nende/Schließende Ausführung Schwimmende Ausführung

Eine Ausführung, bei der Sie 
die Kappe drehen können, um 
die Luft ein- oder ausströmen 
zu lassen

Eine Ausführung, bei der Sie 
die Kappe ö�nen können, um 
die Luft ein- oder ausströmen 
zu lassen

Eine kleine Ausführung, bei der Sie 
den Düsenabschnitt herausziehen 
können, um die Luft ein- oder 
ausströmen zu lassen

Kompatible Ventildurchmesser (Außendurchmesser)

回転タイプ回転タイプ回転タイプ Drehbare Ausführung

Vorsprung

Kompatible Ventildurchmesser (Innendurchmesser)

• Eine Ausführung, bei der das Innere des Ventils mit der Kappe verbunden ist

Der untere Bereich darf nicht mit Ventilen mit Rückschlagventil verwendet werden.

回転タイプÖ�nende/Schließende Ausführung

Kerbe

Riemen

Schwimmende Ausführung

Verwenden Sie eine Kombination aus der Luftdüse A, der Luftdüse B und der 
Luftdüse 1.

*Bitte beachten Sie die Ausrichtung des Batterieanschlusses. Die Seite ohne 
die Einkerbung ist die Seite, die an die Batterie angeschlossen wird.

*Schrauben Sie den Batterieanschluss fest, bis kein Spalt mehr vorhanden ist.
*Es kann etwas schwierig sein, den Batterieanschluss festzuschrauben. Das 
ist normal.

Ö�nen Sie die Kappe der NESTOUT-Außenbatterie und schließen Sie 
den Batterieanschluss an.

*Wenn sie bis zum Anschlag eingeführt wird, rastet die Verriegelung ein.

• Wenn die Betriebs-LED an der NESTOUT-Außenbatterie nicht 
leuchtet, drücken Sie den Einschalter an der NESTOUT-Außenbat-
terie, um sie einzuschalten.

• Um die NESTOUT-Außenbatterie vom Hauptgerät zu entfernen, 
drücken Sie zuvor die Batterie-Entriegelungstasten an der linken und 
rechten Seite, um die Verriegelung zu lösen.

Betriebs-LED

Batterie-
Entriegelungstaste

Informationen zur Position und Funktionsweise des von Ihnen verwendeten Luftmatratzenventils 
finden Sie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen Produktes.

• Wenn das Ventil über ein Rückschlagventil verfügt, kann es je nach der 
Steifigkeit des Rückschlagventils schwierig sein, die Luft einzulassen. 
Verwenden Sie in diesem Fall ein Ventil ohne Rückschlagventil oder 
setzen Sie die Aufblashilfe in das Rückschlagventil ein, bevor Sie die 
Luftdüse anschließen.

• Informationen zur Auswahl der geeigneten Luftdüse finden Sie unter 
„■ Auswahl der Luftdüsen“.

Informationen zur Position und Funktionsweise des von Ihnen verwendeten Luftmatratzenventils 
finden Sie in der Bedienungsanleitung des jeweiligen Produktes.

• Wenn das Ventil über ein Rückschlagventil verfügt, kann es je nach der 
Steifigkeit des Rückschlagventils schwierig sein, die Luft einzulassen. 
Verwenden Sie in diesem Fall ein Ventil ohne Rückschlagventil oder 
setzen Sie die Aufblashilfe in das Rückschlagventil ein, bevor Sie die 
Luftdüse anschließen.

• Informationen zur Auswahl der geeigneten Luftdüse finden Sie unter 
„■ Auswahl der Luftdüsen“.

• Je nach dem Aufbau der Luftmatratze kann der Luftdurchgang im Inneren der Luftmatratze 
blockiert werden, sodass die Luft nicht mehr entweichen kann. Verwenden Sie in diesem Fall die 
Pumpe, um die Luft abzulassen, während Sie den Luftkanal erweitern oder die Matratze falten.

Die Düse des Feuerblasebalgs ist ausziehbar, was die Ermüdung beim Entfachen eines Feuers 
verringert. Der Hitzeschild schützt Ihre Hand und die Batterie vor Hitze und Funken, sodass Sie 
sicher ein Feuer entfachen können. 

Wenn Sie das Produkt mit der NESTOUT-Außenbatterie in der Ausführung mit 2 Anschlüssen 
verwenden, ersetzen Sie dessen Hitzeschild durch den Hitzeschild (L).
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• Ausführung mit 1 Anschluss • Ausführung mit 2 Anschluss

Verwenden Sie den 
Hitzeschild (M).

Verwenden Sie den 
Hitzeschild (L).

Halten Sie beim Entfernen 
die gegenüberliegende Seite 
fest, zu verhindern, dass die 
Mutter herunterfällt.

• Ziehen Sie aus Sicherheitsgründen die ausziehbare Düse aus, wenn Sie das Produkt 
verwenden, und verwenden Sie es nicht, wenn sich das Hauptgerät und die Batterie in 
der Nähe eines Feuers befinden.

• Bringen Sie das Produkt nicht in die Nähe eines Feuers, wenn es ausgeschaltet ist und 
keine Luft aus dem Hauptgerät austritt. Die ausziehbare Düse kann sehr heiß werden.

Die ausziehbare Düse kann in der Nähe eines Feuers und unmittelbar danach heiß sein. 
Seien Sie vorsichtig, um sich nicht zu verbrennen, wenn Sie sie direkt berühren.

• Trennen Sie stets die NESTOUT-Außenbatterie ab, bevor Sie Wartungsarbeiten an 
diesem Produkt durchführen. Es ist sehr gefährlich, wenn die Stromversorgung 
versehentlich eingeschaltet wird und sich der Motor dreht.

• Waschen Sie das Hauptgerät niemals mit Wasser ab. Verwenden Sie kein 
Waschbenzin, keinen Farbverdünner, keinen Alkohol oder kein heißes Wasser.

Wischen Sie zur Wartung das Produkt mit einem weichen, trockenen Tuch ab. Wischen Sie bei 
starker Verschmutzung das Produkt mit einem in Wasser oder verdünntem neutralem 
Reinigungsmittel getränkten und gut ausgewrungenen Tuch ab.

Vergewissern Sie sich, dass der Einschalter am Hauptgerät auf 0 
(Aus) steht.

Beachten Sie beim Anschließen der NESTOUT-Außenbatterie die 
Ausrichtung des USB Type-C-Steckers dieses Produktes und des 
USB Type-C-Anschlusses.

Aufblasen

Ö�nen Sie das Ventil der Luftmatratze, damit die Luft eindringen kann.

Bringen Sie die Luftdüse am Ventil der Luftmatratze an.

Bringen Sie den Luftauslass der Pumpe an der Luftdüse an.

Wenn Sie den Einschalter am Hauptgerät zum Einschalten auf 
1 (Schwach) oder 2 (Stark) schieben, beginnt der Vorgang des 
Aufblasens.

Ablassen der Luft

Ö�nen Sie das Ventil der Luftmatratze, damit die Luft eindringen kann.

Bringen Sie die Luftdüse am Ventil der Luftmatratze an.

Bringen Sie den Lufteinlass der Pumpe an der Luftdüse an.

Wenn Sie den Einschalter am Hauptgerät zum Einschalten auf 
1 (Schwach) oder 2 (Stark) schieben, beginnt der Vorgang des 
Luftablassens.

Feuerblasebalg (nur für DE-NESTGPMF1)

Nehmen Sie den Hitzeschild 
(M) ab.

Bringen Sie den Hitzeschild (L) an.

Ziehen Sie die 
Schraube fest.

Auswahl der Luftdüsen

• Eine große Ausführung, die 4 Vorsprünge an der Kappe aufweist

Entfernen Sie die 
Schraube.

LuftpumpeBedienungsanleitung

8 Arten von Luftdüsen

Aufblashilfe

Bringen Sie die Luftdüse über der Kappe an.

Verwenden Sie eine Kombination aus der 
Luftdüse 3 und der Luftdüse 5.

Verwenden Sie den unteren Bereich der Luftdüse 4. 
Richten Sie die Kerbe im Ring an der Richtung des Riemens der Kappe aus.

Luftauslass

Lufteinlass

Luftdüse 3 4 5 6

Aussehen

Außendurch-
messer 14 bis 17 mm 17 bis 20 mm 20 bis 22 mm 22 bis 26 mm

Luftdüse 1 2 3 4 5 6

Aussehen

Oberer Bereich 13 bis 15 mm 15 bis 18 mm 18 bis 22 mm 22 bis 25 mm 25 bis 29 mm 29 bis 32 mm

Unterer Bereich 17 bis 20 mm 20 bis 22 mm 23 bis 26 mm 26 bis 28 mm 29 bis 32 mm Ausführung nur 
zum Aufschrauben

A B

6 bis 9 mm 9 bis 13 mm

Stromversorgung (separat erhältlich) NESTOUT-Außenbatterie

Geschätzte Betriebsdauer bei voller Ladung *1 Ca. 40 bis 80 min

Maximaler statischer Druck *2 Ca. 3,0 kPa

Maximales Luftvolumen *2 Ca. 160 L/min

Luftvolumenmodus 2 Modi (stark, schwach)

Kompatibler  
Ventildurchmesser *3

Drehbare Ausführung

Ö�nende/Schließende Ausführung

Außendurchmesser: 14 bis 26 mm

Innendurchmesser: 13 bis 32 mm

Schwimmende Ausführung Innendurchmesser: 6 bis 13 mm

Nennspannung Gleichstrom 5 V

Stromverbrauch 3 A

Außenabmessungen *4
Pumpe Ca. B46 × T64 × H44 mm

Mit Feuerblasebalg *5 Ca. B93 × T218 bis 705 × H167 mm

Gewicht *4
Pumpe Ca. 84 g

Mit Feuerblasebalg *5 Ca. 150 g

DEUTSCH

DE-NESTGPM-Serie
Modell: DE-NESTGPM, DE-NESTGPM1BK, DE-NESTGPM1BE, DE-NESTGPMF1BK, DE-NESTGPMF1BE

*Nur für DE-NESTGPMF1

*Nur für DE-NESTGPMF1

0: Aus
1: Schwach
2: Stark

Ausziehbare Düse

Hitzeschild (M)

Oberer 
Bereich

Unterer 
Bereich

Aufblashilfe

Rückschlagventil

Setzen Sie die 
Aufblashilfe in die 
Luftdüse ein.

Setzen Sie sie in den Spalt 
des Rückschlagventils ein, 
damit die Luft ungehindert 
eindringen kann.

Aufblashilfe

Rückschlagventil

Setzen Sie die 
Aufblashilfe in die 
Luftdüse ein.

Setzen Sie sie in den Spalt 
des Rückschlagventils ein, 
damit die Luft ungehindert 
entweichen kann.
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Contenido del paquete Modo de uso (continuación) Modo de uso (continuación)

Mantenimiento

Especificaciones

Unidad principal

∙ Unidad principal
∙ 8 tipos de boquillas de aire
∙ 2 adaptadores para inflar
∙ Conector de la batería
∙ Bolsa con cordón

∙ Fuelle (se adjunta un escudo 
térmico (M) preinstalado).

∙ Escudo térmico (L)

*La batería externa NESTOUT no está 
incluida. Adquiera una batería externa 
NESTOUT por separado.

Cómo conectar la batería y la unidad principal

Nombres de componentes individuales

Modo de uso

• Las dimensiones de las válvulas enumeradas en la siguiente tabla son aproximadas. Si hay alguna holgura, 
pruebe con una boquilla de aire diferente.

• Dependiendo de la forma de la válvula, es posible que ninguna de las boquillas de aire se ajuste perfectamente. 
En ese caso, use la boquilla de aire de tamaño más similar y sujétela con la mano durante el uso.

*1 Al utilizar el cargador portátil de baterías de 5000 mAh, el tiempo de funcionamiento depende del ajuste del flujo de aire. 
El tiempo de funcionamiento puede ser menor debido a la degradación de la batería o a la temperatura ambiente.

*2 Este producto se ha medido según métodos de ensayo conformes con las normas ISO 5801 y JIS B 8330.
*3 Incluso dentro del rango de diámetros compatibles, es posible que este producto no sea utilizable con determinadas formas de 

válvulas de colchones inflables. 
No se garantiza la compatibilidad con todos los modelos.

*4 No incluye la batería ni la boquilla de aire.
*5 El fuelle solo se incluye con el DE-NESTGPMF1.

Verifique el paquete para asegurarse de que 
todo el contenido esté presente antes de usar 
el producto. Se han tomado todas las medidas 
necesarias para garantizar un embalaje 
adecuado. No obstante, en caso de detectar 
cualquier falta o daño, póngase en contacto 
con el distribuidor donde adquirió el producto.

Interruptor de 
encendido

Salida de aireEntrada de aire

Enchufe USB Type-C®

Botón de liberación del 
bloqueo de la batería
(Situado en los lados 
izquierdo y derecho)

Conector de la batería

Bolsa con cordón

Fuelle

Escudo térmico (L)

Cada una de las boquillas de aire está marcada con un número (del 1 al 6) o una letra (A o B). 
Elija la que se ajuste al tipo de válvula y a la forma de su colchón inflable o de otro objeto inflable.

Tipo giratorio Tipo de apertura/cierre Tipo flotador

Un tipo en el que la tapa se gira 
para dejar entrar o salir el aire.

Un tipo en el que la tapa se abre 
para dejar entrar o salir el aire.

Un tipo pequeño en el que la parte 
de la boquilla se extrae para dejar 
entrar o salir el aire.

Diámetros de válvula compatibles (diámetros exteriores)

回転タイプ回転タイプ回転タイプ Tipo giratorio

Saliente

Diámetros de válvula compatibles (diámetros interiores)

• Un tipo en el que el interior de la válvula está conectado a la tapa.

La sección inferior no se puede utilizar con válvulas con una válvula antirretorno.

回転タイプTipo de apertura/cierre

Muesca

Correa

Tipo flotador

Utilice una combinación de la boquilla de aire A, la boquilla de aire B y la 
boquilla de aire 1.

*Preste atención a la orientación del conector de la batería. 
El lado sin hendidura es el lado que se conecta a la batería.

*Enrosque el conector de la batería firmemente hasta que no quede ningún hueco.
*Puede que sea un poco difícil enroscar el conector de la batería. Esto es normal.

Abra la tapa de la batería externa NESTOUT y conecte el conector de 
la batería a ella.

*Cuando se inserta hasta que no queda ningún hueco, el bloqueo se 
activará.

• Si el LED de encendido de la batería externa NESTOUT está 
apagado, pulse el botón de encendido de la batería externa 
NESTOUT para encenderlo.

• Para retirar la unidad principal de la batería externa NESTOUT, pulse 
los botones de liberación del bloqueo de la batería en los lados 
izquierdo y derecho para liberar el bloqueo de antemano.

LED de encendido

Botón de liberación del 
bloqueo de la batería

Para conocer la posición y el método de funcionamiento de la válvula del colchón inflable que esté 
utilizando, consulte el manual de instrucciones de cada producto.

• Si la válvula tiene una válvula antirretorno, puede que sea difícil que 
entre aire dependiendo de la rigidez de la válvula antirretorno. En ese 
caso, utilice una válvula sin válvula antirretorno, o inserte el adaptador 
para inflar en la válvula antirretorno antes de colocar la boquilla de aire.

• Consulte “■ Cómo seleccionar las boquillas de aire” para elegir la 
boquilla de aire adecuada.

Para conocer la posición y el método de funcionamiento de la válvula del colchón inflable que esté 
utilizando, consulte el manual de instrucciones de cada producto.

• Si la válvula tiene una válvula antirretorno, puede que sea difícil que 
entre aire dependiendo de la rigidez de la válvula antirretorno. En ese 
caso, utilice una válvula sin válvula antirretorno, o inserte el adaptador 
para inflar en la válvula antirretorno antes de colocar la boquilla de aire.

• Consulte “■ Cómo seleccionar las boquillas de aire” para elegir la 
boquilla de aire adecuada.

• Dependiendo de la estructura del colchón inflable, el paso de aire dentro del colchón inflable puede 
bloquearse, impidiendo la salida de aire. En ese caso, utilice la bomba para extraer el aire mientras 
ensancha el paso de aire o pliega el colchón.

La boquilla del fuelle es telescópica, lo que reduce la fatiga al encender el fuego. El protector protege 
su mano y la batería del calor y las chispas, lo que le permite encender el fuego de forma segura. 

Cuando utilice el producto con la batería externa NESTOUT de tipo de 2 puertos, sustituya su 
protector con el escudo térmico (L).
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• Tipo de 1 puerto • Tipo de 2 puertos

Utilice el escudo 
térmico (M).

Utilice el escudo 
térmico (L).

Mientras lo gira, sujete el 
lado opuesto para evitar 
que la tuerca se caiga.

• Para su seguridad, asegúrese de extender la boquilla telescópica cuando utilice el 
producto, y no lo utilice mientras la unidad principal y la batería estén cerca del fuego. 

• No acerque el producto al fuego mientras la alimentación esté APAGADA y la unidad 
principal no esté enviando aire. La boquilla telescópica puede alcanzar temperaturas 
muy elevadas.

La boquilla telescópica puede estar caliente mientras está cerca del fuego e 
inmediatamente después. Tenga suficiente cuidado para no quemarse al tocarla 
directamente.

• Asegúrese de retirar la batería externa NESTOUT antes de realizar los 
procedimientos de mantenimiento de este producto. 
Es muy peligroso si la alimentación se conecta accidentalmente y el motor gira.

• Nunca lave la unidad principal con agua. No utilice benceno, disolvente, alcohol ni 
agua caliente.

Durante el mantenimiento, limpie el producto con un paño suave y seco. Si el producto está muy 
sucio, límpielo con un paño humedecido en agua o detergente neutro diluido y bien escurrido.

Compruebe que el interruptor de encendido de la unidad principal 
esté en 0 (Apagado).

Compruebe la orientación del conector USB Type-C de este 
producto y el puerto USB Type-C de la batería externa NESTOUT 
al conectarlos.

Al inflar

Abra la válvula del colchón inflable para que pueda entrar aire.

Conecte la boquilla de aire a la válvula del colchón inflable.

Conecte la salida de aire de la bomba a la boquilla de aire.

Cuando deslice el interruptor de encendido de la unidad principal 
a 1 (Ligero) o 2 (Fuerte) y lo encienda, comenzará el inflado.

Al desinflar

Abra la válvula del colchón inflable para que pueda entrar aire.

Conecte la boquilla de aire a la válvula del colchón inflable.

Conecte la entrada de aire de la bomba a la boquilla de aire.

Cuando deslice el interruptor de encendido de la unidad principal 
a 1 (Ligero) o 2 (Fuerte) y lo encienda, comenzará el desinflado.

Fuelles (solo para DE-NESTGPMF1)

Quite el tornillo.

Retire el escudo térmico (M). Instale el escudo térmico (L).

Apriete el tornillo.

Cómo seleccionar las boquillas de aire

• Un tipo que es grande y tiene 4 salientes en la tapa.

Bomba de aireManual

8 tipos de boquillas de aire

Adaptador para inflar

Coloque la boquilla de aire sobre la tapa.

Utilice una combinación de la boquilla de 
aire 3 y la boquilla de aire 5.

Utilice la sección inferior de la boquilla de aire 4. 
Alinee la muesca del anillo con la dirección de la correa de la tapa.

Salida de aire

Entrada de aire

Boquilla de aire 3 4 5 6

Apariencia

Diámetro 
exterior 14 a 17 mm 17 a 20 mm 20 a 22 mm 22 a 26 mm

Boquilla de aire 1 2 3 4 5 6

Apariencia

Sección  
superior 13 a 15 mm 15 a 18 mm 18 a 22 mm 22 a 25 mm 25 a 29 mm 29 a 32 mm

Sección  
inferior 17 a 20 mm 20 a 22 mm 23 a 26 mm 26 a 28 mm 29 a 32 mm Solo para  

tipo de rosca

A B

6 a 9 mm 9 a 13 mm

ESPAÑOL

Fuente de alimentación (se vende por separado) Batería externa NESTOUT

Tiempo de funcionamiento estimado  
con una carga completa *1

De 40 a 80 min aprox.

Presión estática máxima *2 Aprox. 3,0 kPa

Volumen máximo de aire *2 Aprox. 160 L/min

Modo de volumen de aire 2 modos (fuerte, ligero)

Diámetro de válvula 
compatible *3

Tipo giratorio Diámetro exterior: de 14 a 26 mm

Tipo de apertura/cierre Diámetro interior: de 13 a 32 mm

Tipo flotador Diámetro interior: de 6 a 13 mm

Tensión nominal 5 V CC

Consumo de corriente 3 A

Dimensiones 
externas *4

Bomba Aprox. An. 46 × Pr. 64 × Al. 44 mm

Con fuelle *5 Aprox. An. 93 × Pr. 218 a 705 × Al. 167 mm

Peso *4
Bomba Aprox. 84 g

Con fuelle *5 Aprox. 150 g

Serie DE-NESTGPM
Modelo: DE-NESTGPM, DE-NESTGPM1BK, DE-NESTGPM1BE, DE-NESTGPMF1BK, DE-NESTGPMF1BE

*Solo para DE-NESTGPMF1

*Solo para DE-NESTGPMF1
0: Apagado
1: Ligero
2: Fuerte

Boquilla telescópica

Escudo térmico (M)

Sección 
superior

Sección 
inferior

Adaptador 
para inflar

Válvula antirretorno

Inserte el adaptador 
para inflar en la 
boquilla de aire.

Insértelo en el hueco de la 
válvula antirretorno para 
permitir que la entrada de 
aire sea más fácil.

Adaptador 
para inflar

Válvula antirretorno

Inserte el adaptador 
para inflar en la 
boquilla de aire.

Insértelo en el hueco de la 
válvula antirretorno para 
permitir que el aire escape.



25 mm

Contenu de l’emballage Mode d’emploi (suite) Mode d’emploi (suite)

Entretien

Spécifications

Unité principale

∙ Unité principale
∙ 8 types de buses d’air
∙ 2 dispositifs de gonflage
∙ Connecteur de batterie
∙ Sac à cordon

∙ Sou�et de cheminée 
(un pare-feu (M) est préinstallé.)

∙ Pare-feu (L)

*La batterie d’extérieur NESTOUT n’est pas 
incluse. Veuillez acheter une batterie 
d’extérieur NESTOUT séparément.

Comment connecter la batterie et l’unité principale

Noms des composants individuels

Mode d’emploi

• Les dimensions de valve indiquées dans le tableau ci-dessous sont approximatives. S’il y a un écart, 
essayez une buse d’air di�érente. 

• Selon la forme de la valve, aucune des buses d’air ne peut s’adapter parfaitement. Dans ce cas, utilisez 
la buse d’air la plus proche en taille et maintenez-la en place à la main pendant l’utilisation.

*1 Lors de l’utilisation de la Power Bank de 5000 mAh, l’autonomie dépend du réglage du débit d’air. L’autonomie peut être plus 
courte en raison de la dégradation de la batterie ou de la température ambiante.

*2 Ce produit a été mesuré selon les méthodes d’essai conformes aux normes ISO 5801 et JIS B 8330.
*3 Même dans la plage de diamètre compatible, ce produit peut ne pas être utilisable avec certaines formes de valves de matelas 

pneumatiques. 
La compatibilité avec tous les modèles n’est pas garantie.

*4 Sans inclure la batterie et la buse d’air.
*5 Le sou�et de cheminée est inclus uniquement avec le DE-NESTGPMF1.

Vérifiez l’emballage pour vous assurer que tout 
le contenu est présent avant d’utiliser le produit. 
Tous les e�orts ont été faits pour assurer un 
emballage approprié, cependant, en cas de 
pénurie ou de dommage découvert, contactez 
le détaillant où le produit a été acheté.

Interrupteur 
d’alimentation

Sortie d’airEntrée d’air

Prise USB Type-C®

Bouton de déverrouillage 
de la batterie
(Situé des deux côtés, 
gauche et droit)

Connecteur de batterie

Sac à cordon

Sou�et de cheminée

Pare-feu (L)

Chacune des buses d’air est marquée d’un numéro (1 à 6) ou d’une lettre (A ou B). Choisissez 
celle qui correspond au type de valve et à la forme de votre matelas pneumatique ou gonflable.

Type rotatif Type d’ouverture/fermeture Type à flotteur

Pour ce type le bouchon est tourné 
pour laisser entrer ou sortir l’air

Pour ce type le bouchon est ouvert 
pour laisser entrer ou sortir l’air

Un petit type où la partie buse est 
retirée pour laisser entrer ou sortir l’air

Diamètres de valve compatibles (diamètres extérieurs)

回転タイプ回転タイプ回転タイプ Type rotatif

Saillie

Diamètres de valve compatibles (diamètres intérieurs)

• Type où l’intérieur de la valve est relié au bouchon

La section inférieure ne peut pas être utilisée avec des valves équipées d’un clapet anti-retour.

回転タイプType d’ouverture/fermeture

Encoche

Sangle

Type à flotteur

Utilisez une combinaison de la buse d’air A, de la buse d’air B et de la buse d’air 1.

*Veillez à faire attention à l’orientation du connecteur de batterie. 
Le côté sans indentation est le côté qui se connecte à la batterie.

*Vissez fermement le connecteur de batterie jusqu’à ce qu’il n’y ait plus d’écart.
*Il peut être un peu di�cile de visser le connecteur de batterie. C’est normal.

Ouvrez le bouchon de la batterie extérieure NESTOUT et raccordez-y 
le connecteur de batterie.

*Lorsqu’il est inséré sans qu’il y ait d’écart, le verrou s’enclenche.

• Si le voyant LED d’alimentation de la batterie extérieure NESTOUT 
est éteint, appuyez sur le bouton d’alimentation de la batterie 
extérieure NESTOUT pour l’allumer.

• Pour retirer l’unité principale de la batterie extérieure NESTOUT, 
appuyez sur les boutons de déverrouillage de la batterie situés à 
gauche et à droite pour libérer le verrou au préalable.

Voyant LED 
d’alimentation

Bouton de déverrouillage 
de la batterie

Pour la position et le mode de fonctionnement de la valve du matelas pneumatique que vous utilisez, 
veuillez-vous référer au manuel d’instructions de chaque produit.

• Si la valve est équipée d’un clapet anti-retour, l’air peut avoir du mal à 
pénétrer en fonction de la rigidité du clapet anti-retour. 
Dans ce cas, utilisez une valve sans clapet anti-retour, ou insérez le dispositif 
de gonflage dans le clapet anti-retour avant de fixer la buse d’air.

• Veuillez vous référer à « ■ Comment choisir les buses d’air » pour choisir la 
buse d’air appropriée.

Pour la position et le mode de fonctionnement de la valve du matelas pneumatique que vous utilisez, 
veuillez-vous référer au manuel d’instructions de chaque produit.

• Si la valve est équipée d’un clapet anti-retour, l’air peut avoir du mal à 
pénétrer en fonction de la rigidité du clapet anti-retour. 
Dans ce cas, utilisez une valve sans clapet anti-retour, ou insérez le dispositif 
de gonflage dans le clapet anti-retour avant de fixer la buse d’air.

• Veuillez vous référer à « ■ Comment choisir les buses d’air » pour choisir la 
buse d’air appropriée.

• Selon la structure du matelas pneumatique, le passage d’air à l’intérieur du matelas pneumatique 
peut être bloqué, empêchant l’air de s’échapper. Dans ce cas, utilisez la pompe pour évacuer l’air 
tout en élargissant le passage d’air ou en pliant le matelas.

La buse du sou�et de cheminée est télescopique, ce qui réduit l’e�ort pour allumer le feu. Le 
pare-feu protège vos mains et la batterie contre la chaleur et les étincelles, et vous permet d’allumer 
un feu en toute sécurité. 

Lorsque vous utilisez le produit avec la batterie extérieure NESTOUT à 2 ports, remplacez son écran 
de protection par le pare-feu (L).
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• Type à 1 port • Type à 2 port

Utilisez le pare-feu (M). Utilisez le pare-feu (L).

Tout en la tournant, 
maintenez le côté opposé 
pour empêcher l’écrou de 
tomber.

• Pour la sécurité, assurez-vous de déployer la buse télescopique lors de l’utilisation 
du produit, et ne l’utilisez pas lorsque l’unité principale et la batterie sont près du feu. 

• N’approchez pas le produit du feu lorsque l’appareil est éteint et qu’il n’y a pas d’air 
émis par l’unité principale. La buse télescopique peut devenir extrêmement chaude. 

La buse télescopique peut être chaude lorsqu’elle est près du feu et immédiatement 
après. Faites très attention à ne pas vous brûler en la touchant directement.

• Assurez-vous de retirer la batterie extérieure NESTOUT avant d’e�ectuer les 
procédures d’entretien sur ce produit. 
C’est très dangereux si l’appareil s’allume accidentellement et que le moteur tourne.

• Ne lavez jamais l’unité principale à l’eau. N’utilisez pas de benzène, de diluant 
pour peinture, d’alcool ou d’eau chaude.

Lors de l’entretien, essuyez le produit avec un chi�on doux et sec. Si le produit est très sale, 
essuyez-le avec un chi�on imbibé d’eau ou de détergent neutre dilué et bien essoré.

Vérifiez que l’interrupteur d’alimentation de l’unité principale est 
réglé sur 0 (Arrêt).

Vérifiez l’orientation de la prise USB Type-C de ce produit et du 
port USB Type-C de la batterie extérieure NESTOUT lors de la 
connexion.

Lors du gonflage

Ouvrez la valve du matelas pneumatique pour que l’air puisse entrer.

Fixez la buse d’air à la valve du matelas pneumatique.

Fixez la sortie d’air de la pompe à la buse d’air.

Lorsque vous positionnez l’interrupteur d’alimentation de 
l’unité principale sur 1 (Léger) ou 2 (Fort) et que vous l’activez, 
le gonflage commence.

Lors du dégonflage

Ouvrez la valve du matelas pneumatique pour que l’air puisse entrer.

Fixez la buse d’air à la valve du matelas pneumatique.

Fixez l’entrée d’air de la pompe à la buse d’air.

Lorsque vous positionnez l’interrupteur d’alimentation de 
l’unité principale sur 1 (Léger) ou 2 (Fort) et que vous 
l’activez, le dégonflage commence.

Sou�et de cheminée (uniquement pour DE-NESTGPMF1)

Retirez la vis.

Retirez le pare-feu (M). Fixez le pare-feu (L).

Serrez la vis.

Comment choisir les buses d’air

• Grand format avec 4 saillies sur le bouchon

Pompe à airManuel

8 types de buses d’air

Dispositif de gonflage

Fixez la buse d’air sur le bouchon.

Utilisez une combinaison de la buse d’air 
3 et de la buse d’air 5.

Utilisez la section inférieure de la buse d’air 4. 
Alignez l’encoche de l’anneau avec la direction de la sangle du bouchon.

Sortie d’air

Entrée d’air

Buse d’air 3 4 5 6

Apparence

Diamètre 
extérieur 14 à 17 mm 17 à 20 mm 20 à 22 mm 22 à 26 mm

Buse d’air 1 2 3 4 5 6

Apparence

Section  
supérieure 13 à 15 mm 15 à 18 mm 18 à 22 mm 22 à 25 mm 25 à 29 mm 29 à 32 mm

Section  
inférieure 17 à 20 mm 20 à 22 mm 23 à 26 mm 26 à 28 mm 29 à 32 mm Pour les types à 

vis uniquement

A B

6 à 9 mm 9 à 13 mm

Alimentation électrique (vendue séparément) Batterie extérieure NESTOUT

Autonomie estimée à partir d’une charge complète *1 Env. 40 à 80 min

Pression statique maximale *2 Env. 3,0 kPa

Débit d’air maximal *2 Env. 160 L/min

Mode de débit d’air 2 modes (fort, léger)

Diamètre de  
valve compatible *3

Type rotatif Diamètre extérieur : 14 à 26 mm

Type d’ouverture/fermeture Diamètre intérieur : 13 à 32 mm

Type à flotteur Diamètre intérieur : 6 à 13 mm

Tension nominale 5 V CC

Consommation de courant 3 A

Dimensions extérieures *4
Pompe Env. L46 × P64 × H44 mm

Env. L93 × P218 à 705 × H167 mm

Poids *4
Pompe Env. 84 g

Env. 150 g

Avec sou�et de cheminée *5

Avec sou�et de cheminée *5

FRANÇAIS

Série DE-NESTGPM 
Modèles : DE-NESTGPM, DE-NESTGPM1BK, DE-NESTGPM1BE, DE-NESTGPMF1BK, DE-NESTGPMF1BE

*Uniquement pour DE-NESTGPMF1

*Uniquement pour DE-NESTGPMF1

0: Arrêt
1: Léger
2: Fort 

Buse télescopique

Pare-feu (M)

Section 
supérieure

Section 
inférieure

Dispositif 
de gonflage

Clapet anti-retour

Insérez le dispositif de 
gonflage dans la buse 
d’air.

Insérez-le dans l’interstice du 
clapet anti-retour pour permettre 
à l’air de pénétrer facilement.

Dispositif 
de gonflage

Clapet anti-retour

Insérez le dispositif de 
gonflage dans la buse 
d’air.

Insérez-le dans l’interstice du 
clapet anti-retour pour permettre 
à l’air de s’échapper facilement.



25 mm

• Un tipo grande e con 4 sporgenze sul tappo

Contenuto della confezione Come utilizzare (continua) Come utilizzare (continua)

Manutenzione

Specifiche

Unità principale

∙ Unità principale
∙ 8 tipi di ugelli dell’aria
∙ 2 ausili per il gonfiaggio
∙ Connettore batteria
∙ Sacca con cordino

∙ Mantici 
(Uno scudo termico (M) è premontato.)

∙ Scudo termico (L)

*La batteria esterna NESTOUT non è inclusa. 
Acquistare una batteria esterna NESTOUT 
separatamente.

Come collegare la batteria e l’unità principale

Nomi dei singoli componenti

Come utilizzare

• Le dimensioni della valvola elencate nella tabella seguente sono approssimative. Se c’è qualche fessura, 
provare un ugello dell’aria diverso.

• A seconda della forma della valvola, nessuno degli ugelli dell’aria potrebbe adattarsi perfettamente. In tal 
caso, utilizzare l’ugello dell’aria più vicino per dimensioni e tenerlo in posizione con la mano durante l’uso.

*1 Quando si utilizza il Power bank da 5.000 mAh, il tempo di funzionamento dipende dall’impostazione del flusso d’aria. Il tempo 
di funzionamento potrebbe essere più breve a causa del degrado della batteria o della temperatura ambiente.

*2 Questo prodotto è stato misurato secondo metodi di prova conformi agli standard ISO 5801 e JIS B 8330.
*3 Anche all’interno dell’intervallo di diametro compatibile, questo prodotto potrebbe non essere utilizzabile con alcune forme di 

valvola di materassino gonfiabile. 
La compatibilità con tutti i modelli non è garantita.

*4 Esclusi la batteria e l’ugello dell’aria.
*5 I mantici sono inclusi solo con DE-NESTGPMF1.

Verificare il contenuto della confezione per 
assicurarsi che tutti i componenti siano 
presenti prima di utilizzare il prodotto. È stato 
fatto ogni sforzo per garantire un imballaggio 
adeguato, tuttavia, in caso di carenze o danni, 
contattare il rivenditore presso il quale è stato 
acquistato il prodotto.

Interruttore di 
alimentazione

Uscita dell’ariaIngresso dell'aria

Spina USB Type-C®

Pulsante di rilascio 
del blocco batteria
(Situato sia sul lato sinistro 
sia sul lato destro)

Connettore batteria

Sacca con cordino

Mantici

Scudo termico (L)

Ciascun ugello dell’aria è contrassegnato da un numero (da 1 a 6) o da una lettera (A o B). 
Scegliere quello che si adatta al tipo e alla forma della valvola del materassino gonfiabile o di un 
altro gonfiabile.

Tipo a rotazione Tipo ad apertura/chiusura Tipo a galleggiante

Un tipo in cui il tappo viene 
ruotato per far entrare o uscire 
l’aria

Un tipo in cui il tappo viene 
aperto per far entrare o 
uscire l’aria

Un tipo piccolo in cui la parte dell’ugello 
viene estratta per far entrare o uscire 
l’aria

Diametri valvola compatibili (diametri esterni)

回転タイプ回転タイプ回転タイプ Tipo a rotazione

Sporgenza

Diametri valvola compatibili (diametri interni)

• Un tipo in cui l’interno della valvola è collegato al tappo

La sezione inferiore non può essere utilizzata con valvole dotate di valvola di non ritorno.

回転タイプTipo ad apertura/chiusura

Tacca

Cinturino

Tipo a galleggiante

Utilizzare una combinazione dell’ugello dell’aria A, dell’ugello dell’aria B e 
dell’ugello dell’aria 1.

*Prestare attenzione all’orientamento del connettore batteria. 
Il lato senza rientranza è il lato che si collega alla batteria.

*Avvitare saldamente il connettore batteria fino a quando non ci sono spazi vuoti.
*Potrebbe essere leggermente di�cile avvitare il connettore batteria. 
Questo è normale.

Aprire il tappo della batteria esterna NESTOUT e collegarvi il 
connettore batteria.

*Quando viene inserito senza spazi vuoti, il blocco si attiverà.

• Se il LED di alimentazione sulla batteria esterna NESTOUT è 
spento, premere il pulsante di alimentazione sulla batteria esterna 
NESTOUT per accenderlo.

• Per rimuovere l’unità principale dalla batteria esterna NESTOUT, 
premere in anticipo i pulsanti di rilascio del blocco batteria sia sul lato 
sinistro sia sul lato destro per rilasciare il blocco.

LED di alimentazione

Pulsante di rilascio 
del blocco batteria

Per la posizione e il metodo di funzionamento della valvola del materassino gonfiabile in uso, fare 
riferimento al manuale di istruzioni di ciascun prodotto.

• Se la valvola ha una valvola di non ritorno, l’aria potrebbe avere di�coltà 
a entrare a seconda della rigidità della valvola di non ritorno. 
In tal caso, utilizzare una valvola senza valvola di non ritorno, oppure 
inserire l’ausilio per il gonfiaggio nella valvola di non ritorno prima di 
collegare l’ugello dell’aria.

• Fare riferimento a “■ Come selezionare gli ugelli dell’aria” per scegliere 
l’ugello dell’aria appropriato.

Per la posizione e il metodo di funzionamento della valvola del materassino gonfiabile in uso, fare 
riferimento al manuale di istruzioni di ciascun prodotto.

• Se la valvola ha una valvola di non ritorno, l’aria potrebbe avere di�coltà 
a entrare a seconda della rigidità della valvola di non ritorno. 
In tal caso, utilizzare una valvola senza valvola di non ritorno, oppure 
inserire l’ausilio per il gonfiaggio nella valvola di non ritorno prima di 
collegare l’ugello dell’aria.

• Fare riferimento a “■ Come selezionare gli ugelli dell’aria” per scegliere 
l’ugello dell’aria appropriato.

• A seconda della struttura del materassino gonfiabile, il passaggio dell’aria all’interno del 
materassino gonfiabile potrebbe bloccarsi, impedendo la fuoriuscita dell’aria. In tal caso, utilizzare la 
pompa per rimuovere l’aria allargando il passaggio dell’aria o piegando il materassino.

L’ugello dei mantici è telescopico, riducendo la fatica durante l’accensione di un fuoco. 
Lo scudo protegge la mano e la batteria dal calore e dalle scintille, consentendo di accendere un 
fuoco in sicurezza.

Quando si utilizza il prodotto con la batteria esterna NESTOUT di tipo a 2 porte, sostituire il suo 
scudo con lo scudo termico (L).
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• Tipo a 1 porta • Tipo a 2 porte

Utilizzare lo scudo 
termico (M).

Utilizzare lo scudo 
termico (L).

Mentre la si gira, tenere il 
lato opposto per evitare 
che il dado cada.

• Per sicurezza, assicurarsi di estendere l’ugello telescopico quando si usa il 
prodotto e non usarlo mentre l’unità principale e la batteria sono vicine al fuoco.

• Non avvicinare il prodotto al fuoco quando l’alimentazione è spenta e non viene inviata 
aria dall’unità principale. L’ugello telescopico potrebbe diventare estremamente caldo.

L’ugello telescopico potrebbe essere molto caldo mentre è vicino al fuoco e 
immediatamente dopo. Fare attenzione a non ustionarsi quando lo si tocca direttamente.

• Assicurarsi di rimuovere la batteria esterna NESTOUT prima di eseguire le 
procedure di manutenzione su questo prodotto.
È molto pericoloso se l’alimentazione viene accidentalmente attivata e il motore ruota.

• Non lavare mai l’unità principale con acqua. Non usare benzene, diluente per vernici, 
alcol o acqua calda.

Durante la manutenzione, pulire il prodotto con un panno morbido e asciutto. Se il prodotto è molto 
sporco, pulirlo con un panno imbevuto di acqua o detergente neutro diluito e ben strizzato.

Controllare che l’interruttore di alimentazione sull’unità principale sia 
impostato su 0 (Spento).

Controllare l’orientamento della spina USB Type-C di questo 
prodotto e della porta USB Type-C della batteria esterna 
NESTOUT durante la connessione.

Quando si gonfia

Aprire la valvola del materassino gonfiabile in modo che l’aria possa entrare.

Collegare l’ugello dell’aria alla valvola del materassino gonfiabile.

Collegare l’uscita dell’aria della pompa all’ugello dell’aria.

Quando si fa scorrere l’interruttore di alimentazione sull’unità 
principale su 1 (Leggero) o 2 (Forte) e lo si accende, il gonfiaggio 
avrà inizio.

Quando si sgonfia

Aprire la valvola del materassino gonfiabile in modo che l’aria possa entrare.

Collegare l’ugello dell’aria alla valvola del materassino gonfiabile.

Collegare l’ingresso dell’aria della pompa all’ugello dell’aria.

Quando si fa scorrere l’interruttore di alimentazione sull’unità 
principale su 1 (Leggero) o 2 (Forte) e lo si accende, lo sgonfiaggio 
avrà inizio.

Mantici (solo per DE-NESTGPMF1)

Rimuovere la vite.

Rimuovere lo scudo termico (M). Collegare lo scudo termico (L).

Serrare la vite.

Come selezionare gli ugelli dell’aria

Fissare l’ugello dell’aria sopra il tappo.

Pompa d’ariaManuale

8 tipi di ugelli dell’aria

Ausilio per il gonfiaggio

Usare una combinazione dell’ugello 
dell’aria 3 e dell’ugello dell’aria 5.

Utilizzare la sezione inferiore dell’ugello dell’aria 4. 
Allineare la tacca nell’anello con la direzione del cinturino del tappo.

Uscita dell’aria

Ingresso dell'aria

Ugello dell’aria 3 4 5 6

Aspetto

Diametro 
esterno da 14 a 17 mm da 17 a 20 mm da 20 a 22 mm da 22 a 26 mm

A B

da 6 a 9 mm da 9 a 13 mm

ITALIANO

Ugello dell’aria 1 2 3 4 5 6

Aspetto

Sezione  
superiore da 13 a 15 mm da 15 a 18 mm da 18 a 22 mm da 22 a 25 mm da 25 a 29 mm da 29 a 32 mm

Sezione  
inferiore da 17 a 20 mm da 20 a 22 mm da 23 a 26 mm da 26 a 28 mm da 29 a 32 mm Solo per il 

tipo a vite

Alimentatore (venduto separatamente) Batteria esterna NESTOUT

Tempo di funzionamento stimato con  
una carica completa *1

Circa 40-80 min

Pressione statica massima *2 Circa 3,0 kPa

Volume d’aria massimo *2 Circa 160 L/min

Modalità volume d’aria 2 modalità (forte, leggero)

Diametro valvola 
compatibile *3

Tipo a rotazione Diametro esterno: da 14 a 26 mm

Tipo ad apertura/chiusura Diametro interno: da 13 a 32 mm

Tipo a galleggiante Diametro interno: da 6 a 13 mm

Tensione nominale 5 V CC

Consumo di corrente 3 A

Dimensioni esterne *4
Pompa Circa L 46 × P 64 × A 44 mm

Con mantici *5 Circa L 93 × P da 218 a 705 × A 167 mm

Peso *4
Pompa Circa 84 g

Con mantici *5 Circa 150 g

Serie DE-NESTGPM 
Modello: DE-NESTGPM, DE-NESTGPM1BK, DE-NESTGPM1BE, DE-NESTGPMF1BK, DE-NESTGPMF1BE

*Solo per DE-NESTGPMF1

*Solo per DE-NESTGPMF1
0: Spento
1: Leggero
2: Forte

Ugello telescopico

Scudo termico (M)

Sezione 
superiore

Sezione 
inferiore

Ausilio per 
il gonfiaggio

Valvola di 
non ritorno

Inserire l’ausilio per il 
gonfiaggio nell’ugello 
dell’aria.

Inserirlo nello spazio della 
valvola di non ritorno per 
consentire all’aria di 
entrare facilmente.

Ausilio per 
il gonfiaggio

Valvola di 
non ritorno

Inserire l’ausilio per il 
gonfiaggio nell’ugello 
dell’aria.

Inserirlo nello spazio della 
valvola di non ritorno per 
consentire all’aria di 
uscire.



�� mm

包裝內容 使用方法（續） 使用方法（續）

關於保養

規格

主機

∙ 主機
∙ � 種氣嘴
∙ � 個充氣輔助器
∙ 行動電源接頭
∙ 束口袋

∙ 火用風箱（已預先安裝隔熱罩 (M)）
∙ 隔熱罩 (L)

*不含 NESTOUT 行動電源。
請另購 NESTOUT 行動電源。

行動電源與主機的連接方法

各部件名稱

使用方法

·下表所列的氣閥尺寸為約略值。如有任何縫隙，請嘗試不同氣嘴。
·根據氣閥形狀不同，可能沒有任何氣嘴能夠完全密合。在此情況下，請使用尺寸最接近的氣嘴並在使

用時用手固定。

*� 使用 ����mAh 行動電源時，運作時間將依風量設定而異。因行動電源老化或環境溫度影響，操作時間可能縮短。
*� 本產品依據符合 ISO ���� 與 JIS B ���� 標準的測試方法進行測量。
*� 即使在相容直徑範圍內，本產品可能仍無法與某些充氣床墊的氣閥形狀搭配使用。無法保證與所有型號均相容。
*� 不含行動電源與氣嘴。
*� 火用風箱僅隨附於 DE-NESTGPMF� 型號。

使用本產品之前，請核對包裝以確保所有物
品均包含在內。我們已盡一切努力確保包裝
妥當，若您仍發現任何缺損，請與銷售本產
品給您的零售商聯絡。

電源開關

排氣口進氣口

USB Type-C® 插頭

行動電源鎖釋放按鈕
（位於左右兩側）

行動電源接頭

束口袋

火用風箱

隔熱罩 (L)

每個氣嘴均標有數字（� 至 �）或字母（A 或 B）。
請選擇與您所使用的充氣床墊，或其他充氣物之氣閥類型與形狀相符的氣嘴。

旋轉式 開/關式 浮動式

旋轉蓋子即可進氣或
排氣的類型

打開蓋子即可進氣或
排氣的類型

將氣嘴部分拉出即可進氣或
排氣的小巧類型

相容的氣閥直徑（外徑）

回転タイプ回転タイプ回転タイプ 旋轉式

凸點

相容的氣閥直徑（內徑）

·氣閥內部與蓋子相連的類型

對於具有止回閥的氣閥，可能無法使用下部。

回転タイプ 開/關式

凹口

繫帶

浮動式

請搭配使用氣嘴 A、氣嘴 B 和氣嘴 �。

*請注意行動電源接頭的方向。
沒有凹槽的一側連接到行動電源。

*緊栓行動電源接頭直到沒有縫隙為止。
*拴上行動電源接頭可能有些困難。這屬於正常現象。

打開 NESTOUT 行動電源的蓋子，將行動電源接頭連接到上面。

*插至無縫隙時，鎖定機制將會啟動。

·如果 NESTOUT 行動電源的 LED 電源指示燈顯示為關閉，請按 
NESTOUT 行動電源上的電源按鈕將其開啟。

·若要將主機從 NESTOUT 行動電源上取下，請先按左右兩側的行動
電源鎖釋放按鈕來解除鎖定。

LED 電源指示燈

行動電源鎖
釋放按鈕

如需所使用之充氣床墊的氣閥位置與操作方式，請參閱各產品的說明手冊。

·如果氣閥內含止回閥，則可能因閥體過硬而導致進氣困難。
在此情況下，請使用無止回閥的氣閥，或者先將充氣輔助器插入止回閥
後，再接上氣嘴。

·請參閱「■ 如何選擇氣嘴」以挑選適當的氣嘴。

如需所使用之充氣床墊的氣閥位置與操作方式，請參閱各產品的說明手冊。

·如果氣閥內含止回閥，則可能因閥體過硬而導致進氣困難。
在此情況下，請使用無止回閥的氣閥，或者先將充氣輔助器插入止回閥
後，再接上氣嘴。

·請參閱「■ 如何選擇氣嘴」以挑選適當的氣嘴。

·根據充氣床墊的構造不同，其內部氣道可能受阻而導致無法順利排氣。在此情況下，請一邊使用
幫浦抽氣，一邊撐開氣道或折疊床墊以利排氣。

火用風箱的噴嘴為伸縮型，可減少升火時的疲勞感。
隔熱罩可保護您的手部和行動電源免受熱氣與火花影響，確保升火安全性。
如果使用 � 埠型 NESTOUT 行動電源，請將原防護罩更換為隔熱罩 (L)。
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• � 埠型 • � 埠型

使用隔熱罩 (M)。 使用隔熱罩 (L)。

轉動時請同時固定另
一側，以免螺栓脫落。

·為安全起見，使用本產品時請務必將伸縮型氣嘴拉出，並避免將主機與行動電源靠近
火源。

·即使電源關閉、主機未送風，也請勿將產品靠近火源。伸縮型氣嘴可能變得非常燙。

伸縮型氣嘴靠近火源時及離開火源後短時間內，均可能處於高溫狀態。直接觸摸時要小
心，切勿燙傷。

·保養本產品前，請務必拆下 NESTOUT 行動電源。
若意外開啟電源而使馬達旋轉，會相當危險。

·禁止用水清洗主機。切勿使用苯、稀釋劑、酒精或熱水。

保養期間，請用柔軟的乾布擦拭本產品。如果產品嚴重髒汙，請用浸過水或稀釋中性洗滌劑，且
已擰乾的布擦拭。

確認主機的電源開關設定為 �（關）。

連接時檢查本產品的 USB Type-C 插頭和 NESTOUT 行動電源上 
USB Type-C 埠的方向。

充氣時
打開充氣床墊的氣閥，讓空氣進入。

將氣嘴接上充氣床墊的氣閥。

將幫浦的排氣口連接到氣嘴上。

將主機的電源開關切換至1（弱）或2（強）並開啟電源後，即會
開始充氣。

放氣時
打開充氣床墊的氣閥，讓空氣進入。

將氣嘴接上充氣床墊的氣閥。

將幫浦的進氣口連接到氣嘴上。

將主機的電源開關切換至 1（弱）或 2（強）並開啟電源後，即會
開始放氣。

火用風箱（僅供 DE-NESTGPMF1 專用）

移除螺絲。

拆下隔熱罩 (M)。 裝上隔熱罩 (L)。

旋緊螺絲。

如何選擇氣嘴

·此類型蓋子較大，上有 � 處凸起部分

空氣幫浦手冊

� 種氣嘴

充氣輔助器

將氣嘴蓋在蓋子上。

請搭配使用氣嘴 � 與氣嘴 �。

請使用氣嘴 � 的下部。
將環內凹口對準蓋子繫帶的方向。

排氣口

進氣口

電源（另外販售） NESTOUT 行動電源

充電完畢時的預計操作時間 *� 大約 �� 至 �� 分鐘

最大靜壓 *� 大約 �.� kPa

最大風量 *� 大約 ��� L/min

風量模式 � 種模式（強／弱）

相容氣閥直徑 *�

旋轉式 外徑：�� 至 �� mm

開/關式 內徑：�� 至 �� mm

浮動式 內徑：� 至 �� mm

額定電壓 DC� V

電流消耗 � A

外形尺寸 *�
幫浦 大約：寛 �� × 深 �� × 高 �� mm

附火用風箱 *� 大約：寛 �� × 深 ��� 至 ��� × 高 ��� mm

重量 *�
幫浦 大約 �� g

附火用風箱 *� 大約 ��� g

氣嘴 � � � �

外觀

外徑 �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm

氣嘴 � � � � � �

外觀

上部 �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm

下部 �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm �� 至 �� mm 僅適用於 
螺旋式類型

A B

� 至 � mm � 至 �� mm

DE-NESTGPM 系列
型號：DE-NESTGPM、DE-NESTGPM1BK、DE-NESTGPM1BE、DE-NESTGPMF1BK、DE-NESTGPMF1BE

*僅供 DE-NESTGPMF� 專用

*僅供 DE-NESTGPMF� 專用

0：關
1：弱
2：強

伸縮型氣嘴

隔熱罩 (M)

上部 下部

充氣輔助器

止回閥

將充氣輔助器插入
氣嘴內。

將其插至止回閥的縫隙處，
以提升進氣順暢度。

充氣輔助器

止回閥

將充氣輔助器插入
氣嘴內。

將其插至止回閥的縫隙處，
以提升排氣順暢度。
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Safety Precautions

WARNING
Stop using the product immediately in the cases listed 
below and consult the store you purchased it from.

A fire or electric shock may result from continued usage.

In no event will ELECOM Co., Ltd be liable for any lost profits 
or special, consequential, indirect, punitive damages arising 
out of the use of this product.
ELECOM Co., Ltd will have no liability for any loss of data, 
damages, or any other problems that may occur to any 
devices connected to this product.

Prohibited action

Mandatory action

Situation that needs attention

Limitation of Liability

Plug the connector all the way in firmly.
A loose connection may result in fire or electric shock 
due to insu�cient contact.

Regarding icons

When using the included fire bellows, be sure to extend 
the telescopic nozzle before use.
Using it while the main unit and the battery are close to 
fire may cause fire, ignition, or burns.

Do not use air nozzles other than the included ones.
Fire, electric shock or malfunctions may result.

Do not allow conductive foreign objects (such as metal 
pieces or pencil lead) to come into contact with the 
charging terminal on this product and do not allow dust 
to get inside it.
Allowing this to happen can cause fire, burns, injuries, 
or electric shocks.

Do not allow liquid to enter this product or wet it.
Doing so may cause malfunction, overheating, fire, 
burns, or electric shocks.
Do not attempt to disassemble or modify the product.
Fire, electric shock, or injuries may result.

Do not draw in flammable items such as gasoline, 
kerosene, or paint thinner, or sources of ignition such as 
flames.
Doing so may cause fire, ignition, or burns.

Smoke, abnormal odors, or noises are coming from the 
product.
When the product is wet.
Foreign materials or liquids have entered the product.
If the case is damaged.

The instructions in this manual and labels on this product use 
various icons to ensure the safe and correct use of this product 
and to prevent harm to you and other people as well as to 
prevent property damage. These icons and their definitions are as 
follows. Please fully understand this before reading the main text.

Be sure to observe the following precautions to ensure safe use.

Ignoring these precautions may lead to 
erroneous handling that may cause death 
or serious injuries.
Ignoring these precautions may lead to 
erroneous handling that may cause 
serious injuries or damages.

CAUTION
Before using this product, check that there is no foreign 
matter such as dust or liquid on the main unit, battery, or 
connector terminals.
Exposure to water or entry of foreign matters may cause 
fires, electric shocks, or malfunctions.

Stop using this product immediately if you notice 
damage, such as cracks, deformation, or deterioration.

Please keep out of reach of children.

If the product body becomes dirty, wipe it with a soft, 
dry cloth. If the product is badly soiled, wipe it with a 
cloth that has been soaked in water or diluted neutral 
detergent and wrung dry.

Do not block the air inlet or the air outlet.
Using this product with the air inlet or the air outlet 
blocked may result in overheating, leading to 
malfunction, deformation, fire, or electric shock.
Do not use the product for any purposes other than 
those described in the instruction manual.
Doing so may cause fire, ignition, electric shocks, or 
burns.

Follow the guidance of the local municipal government 
when disposing of this product. Inquire about the 
regulations with your local government.

Remove this product from the NESTOUT outdoor 
battery or power supply if it will not be used over a long 
period of time.
Not doing so can cause malfunction.

Do not use or store the product in the following places.

Do not use or store the product near places with a lot 
of dust such as comforters.
Doing so may cause a fire or malfunction.

Do not use alcohol or other chemicals on this product.

Do not drop the product, subject it to strong shocks, or 
place objects on it.

Fire, electric shock or malfunctions may result.

Places exposed to direct sunlight and locations with 
high temperatures, such as near a space heater.
Places with high humidity or close to water sources.
Places with a lot of dust.
Places with a lot of vibration.

A slight temperature rise of the product during use may 
occur and that is normal. 

Sicherheitsvorkehrungen

WARNUNG
Stellen Sie die Verwendung des Produktes in den 
folgenden Fällen unverzüglich ein und wenden Sie sich 
an die Verkaufsstelle, in der Sie es erworben haben.

Bei fortgesetzter Verwendung kann es zu einem Feuer 
oder Stromschlag kommen.

ELECOM Co., Ltd. übernimmt keinerlei Haftung für 
entgangene Gewinne oder besondere, Folge-, indirekte oder 
Schadenersatzverpflichtungen, die sich aus der Verwendung 
dieses Produktes ergeben.
ELECOM Co., Ltd, übernimmt keine Haftung für Datenverluste, 
Beschädigungen oder sonstige Probleme, die an den Geräten 
auftreten können, die an dieses Produkt angeschlossen sind.

Untersagte Handlung

Unbedingte Handlung

Zu beachtende Situation

Haftungsbeschränkung

Stecken Sie den Stecker vollständig und fest ein. 
Eine lose Verbindung kann aufgrund unzureichenden 
Kontakts zu einem Feuer oder Stromschlag führen.

Hinweise zu den Symbolen

Bei Verwendung des mitgelieferten Feuerblasebalgs 
muss die ausziehbare Düse vor der Verwendung 
ausgezogen werden. 
Die Verwendung des Hauptgeräts und der Batterie in 
der Nähe eines Feuers kann zu einem Feuer, einer 
Entzündung oder zu Verbrennungen führen.
Verwenden Sie keine anderen als die mitgelieferten 
Luftdüsen. Dies kann zu einem Feuer, Stromschlag oder 
zu Fehlfunktionen führen.
Achten Sie darauf, dass keine leitenden Fremdkörper (z. 
B. Metallteile oder Bleistiftminen) mit dem 
Ladeanschluss dieses Produktes in Berührung kommen 
und dass kein Staub in das Innere gelangt. Andernfalls 
kann es zu einem Feuer, zu Verbrennungen, 
Verletzungen oder Stromschlägen kommen.

Lassen Sie keine Flüssigkeit in dieses Produkt 
eindringen und machen Sie es nicht nass. 
Dies kann zu einer Fehlfunktion, Überhitzung, einem 
Feuer, Verbrennungen oder Stromschlägen führen.
Versuchen Sie nicht, das Produkt zu zerlegen oder 
umzubauen. Dies kann zu einem Feuer, Stromschlag 
oder zu Verletzungen führen.
Verwenden Sie keine brennbaren Gegenstände, wie zum 
Beispiel Waschbenzin, Kerosin, Farbverdünner oder 
Zündquellen wie Flammen. 
Dies kann zu einem Feuer, einer Entzündung oder zu 
Verletzungen führen.

Aus dem Produkt treten Rauch, ungewöhnliche 
Gerüche oder Geräusche aus.
Wenn das Produkt nass ist.
Fremdkörper oder Flüssigkeiten sind in das Produkt gelangt.
Wenn das Gehäuse beschädigt ist.

Die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung und die 
Etiketten auf diesem Produkt verwenden verschiedene Symbole, 
um die sichere und ordnungsgemäße Verwendung dieses 
Produktes zu gewährleisten und eine Verletzung von Personen 
sowie eine Beschädigung des Produktes zu vermeiden. Diese 
Symbole und ihre Definitionen lauten wie folgt. Bitte lesen Sie 
diese Hinweise vollständig durch, bevor Sie den Haupttext lesen.

Beachten Sie stets die folgenden Vorsichtsmaßnahmen, um eine 
sichere Verwendung zu gewährleisten.

Die Nichtbeachtung dieser 
Vorsichtsmaßnahmen kann zu fehlerhafter 
Handhabung führen, die zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen kann.

Die Nichtbeachtung dieser Vorsichtsmaß-
nahmen kann zu fehlerhafter Handhabung 
führen, die zu schweren Verletzungen oder 
Beschädigungen führen kann.

VORSICHT
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses 
Produktes, dass sich keine Fremdkörper, wie zum 
Beispiel Staub oder Flüssigkeiten, auf dem Hauptgerät, 
der Batterie oder den Anschlüssen befinden. 
Die Einwirkung von Wasser oder das Eindringen von 
Fremdkörpern kann zu einem Feuer, Stromschlägen 
oder Fehlfunktionen führen.

Stellen Sie die Verwendung dieses Produktes unverzüglich 
ein, wenn Sie Beschädigungen, wie zum Beispiel Risse, 
Verformung oder Verschlechterung, feststellen.

Bitte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

Wenn das Produkt schmutzig ist, wischen Sie es mit 
einem weichen, trockenen Tuch ab. Wischen Sie bei 
starker Verschmutzung das Produkt mit einem in 
Wasser oder verdünntem neutralem Reinigungsmittel 
getränkten und gut ausgewrungenen Tuch ab.
Der Lufteinlass und der Luftauslass dürfen nicht 
blockiert werden. 
Die Verwendung dieses Produktes bei blockiertem 
Lufteinlass oder Luftauslass kann zu einer Überhitzung 
führen, was eine Fehlfunktion, Verformung, ein Feuer 
oder einen Stromschlag zur Folge haben kann.
Verwenden Sie das Produkt ausschließlich für die in der 
Bedienungsanleitung angegebenen Zwecke. 
Andernfalls kann es zu einem Feuer, einer Entzündung, 
zu Stromschlägen oder Verbrennungen kommen.

Befolgen Sie bei der Entsorgung dieses Produktes die 
Anweisungen der örtlichen Behörden. Erkundigen Sie 
sich bei Ihrer örtlichen Behörde nach den Vorschriften.

Trennen Sie dieses Produkt von der NESTOUT-Außen-
batterie oder der Stromversorgung, wenn Sie es über 
einen längeren Zeitraum nicht verwenden. 
Andernfalls kann es zu einer Fehlfunktion kommen.

Verwenden oder lagern Sie das Produkt nicht an den 
folgenden Orten.

Verwenden oder lagern Sie das Produkt nicht in der 
Nähe von staubigen Orten, wie zum Beispiel Bettdecken. 
Dies kann zu einem Feuer oder einer Fehlfunktion führen.

Verwenden Sie keinen Alkohol oder anderen 
Chemikalien für dieses Produkt.

Lassen Sie das Produkt nicht fallen, setzen Sie es 
keinen starken Stößen aus und legen Sie keine 
Gegenstände darauf.

Dies kann zu einem Feuer, Stromschlag oder zu 
Fehlfunktionen führen.

Orte, die direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
sind, sowie Orte mit hohen Temperaturen, 
beispielsweise in der Nähe einer Heizung.
Orte mit hoher Luftfeuchtigkeit oder in der Nähe von 
Wasserquellen.
Orte mit hoher Staubbelastung.
Orte mit starken Vibrationen.

Während der Verwendung kann es zu einem leichten Anstieg 
der Temperatur des Produktes kommen, dies ist jedoch normal.

Precauzioni di Sicurezza

AVVERTENZA
Interrompere immediatamente l’uso del prodotto nei 
casi elencati di seguito e consultare il negozio dove lo si 
è acquistato.

La continuazione dell’uso potrebbe provocare incendi o 
scosse elettriche.

In nessun caso ELECOM Co., Ltd sarà responsabile per 
qualsiasi perdita di profitti o danni speciali, consequenziali, 
indiretti, punitivi derivanti dall’uso di questo prodotto.
ELECOM Co., Ltd non sarà responsabile per alcuna perdita 
di dati, danni o qualsiasi altro problema che possa verificarsi 
a qualsiasi dispositivo collegato a questo prodotto.

Azione proibita

Azione obbligatoria

Situazione che necessita di particolare attenzione

Limitazione di responsabilità

Inserire saldamente il connettore fino in fondo. 
Una connessione allentata potrebbe provocare incendi 
o scosse elettriche a causa di un contatto insu�ciente.

Riguardo alle icone

Quando si utilizzano i mantici inclusi, assicurarsi di 
estendere l’ugello telescopico prima dell’uso. 
L’uso dell’unità principale e della batteria vicino al fuoco 
potrebbe causare incendi, accensioni o ustioni.

Non utilizzare ugelli dell’aria diversi da quelli inclusi. 
Potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche o 
malfunzionamenti.
Non permettere che corpi estranei conduttivi (come 
pezzi di metallo o mine di matita) entrino in contatto con 
il terminale di ricarica di questo prodotto né consentire 
che la polvere penetri all’interno. 
Ciò potrebbe causare incendi, ustioni, lesioni o scosse 
elettriche.

Non permettere che liquidi entrino o bagnino questo 
prodotto. 
Ciò potrebbe causare malfunzionamenti, 
surriscaldamento, incendi, ustioni o scosse elettriche.
Non tentare di disassemblare né modificare il prodotto. 
Potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche o lesioni.

Non aspirare oggetti infiammabili come benzina, 
cherosene o diluente per vernici, o fonti di accensione 
come fiamme. 
Ciò potrebbe causare incendi, accensioni o ustioni.

Dal prodotto provengono fumo, odori o rumori anomali.
Quando il prodotto è bagnato.
Materiali estranei o liquidi sono penetrati nel prodotto.
Se l’involucro è danneggiato.

Le istruzioni in questo manuale e le etichette su questo prodotto 
utilizzano varie icone per garantire l’uso sicuro e corretto di 
questo prodotto e per prevenire danni all’utente e ad altre 
persone, nonché per prevenire danni alla proprietà. Queste icone 
e le loro definizioni sono le seguenti. Comprenderle appieno 
prima di leggere il testo principale.

Assicurarsi di osservare le seguenti precauzioni per garantire un 
uso sicuro.

Ignorare queste precauzioni potrebbe 
portare a una manipolazione errata che 
potrebbe causare morte o lesioni gravi.

Ignorare queste precauzioni potrebbe 
portare a una manipolazione errata che 
potrebbe causare lesioni gravi o danni.

ATTENZIONE
Prima di utilizzare questo prodotto, verificare che non vi 
siano corpi estranei come polvere o liquidi sull’unità 
principale, sulla batteria o sui terminali del connettore. 
L’esposizione all’acqua o l’ingresso di corpi estranei 
potrebbero causare incendi, scosse elettriche o 
malfunzionamenti.

Interrompere immediatamente l’uso di questo prodotto 
in caso di danni, come incrinature, deformazioni o 
deterioramento.

Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Se il corpo del prodotto si sporca, pulirlo con un panno 
morbido e asciutto. Se il prodotto è molto sporco, 
pulirlo con un panno imbevuto di acqua o detergente 
neutro diluito e ben strizzato.
Non ostruire l’ingresso o l’uscita dell’aria. 
L’utilizzo di questo prodotto con l’ingresso o l’uscita 
dell’aria ostruiti potrebbe provocare surriscaldamento, 
con conseguenti malfunzionamenti, deformazioni, 
incendi o scosse elettriche.
Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli 
descritti nel manuale di istruzioni. 
Ciò potrebbe causare incendi, accensioni, scosse 
elettriche o ustioni.

Seguire le indicazioni dell’amministrazione comunale 
locale per lo smaltimento di questo prodotto. Informarsi 
presso l’amministrazione locale in merito alle normative.

Rimuovere questo prodotto dalla batteria esterna 
NESTOUT o dall’alimentazione se non verrà utilizzato 
per un lungo periodo di tempo. 
Non farlo può causare malfunzionamenti.

Non utilizzare o conservare il prodotto nei seguenti luoghi.

Non utilizzare o conservare il prodotto vicino a luoghi 
con molta polvere, come vicino a trapunte in piuma. 
Ciò potrebbe causare incendi o malfunzionamenti.

Non usare alcol o altre sostanze chimiche su questo 
prodotto.

Non far cadere il prodotto, non sottoporlo a forti urti e 
non appoggiarvi oggetti sopra.

Potrebbero verificarsi incendi, scosse elettriche o 
malfunzionamenti.

Luoghi esposti alla luce solare diretta e luoghi con 
temperature elevate, come vicino a un dispositivo di 
riscaldamento.
Luoghi con elevata umidità o vicino a fonti d’acqua.
Luoghi con molta polvere.
Luoghi con molte vibrazioni.

Un leggero aumento di temperatura del prodotto 
durante l’uso può verificarsi ed è normale.

安全使用注意事項

警告
在下列情況下，請立即停止使用該產品，並諮詢您購
買本產品的商店。

持續使用可能導致火災或觸電。

ELECOM Co., Ltd 對於因使用本產品而導致的利潤損失或任
何特殊性、結果性、間接性或懲罰性損害概不負責。
ELECOM Co., Ltd 對於任何與本產品連接之裝置所發生的資
料遺失、損壞或其他問題亦不承擔任何責任。

禁止行為

強制要求

需要注意的情況

責任限制

請牢牢插入接頭。
連接鬆動可能因導電不良而造成火災或觸電。

關於圖示說明

使用隨附的火用風箱時，請務必先拉出伸縮型氣嘴後
再使用。
當主機和行動電源靠近火源時使用可能會引起火災、
著火或燒燙傷。

請勿使用非隨附的氣嘴。
否則可能會導致火災、觸電或故障。

請勿讓容易導電的異物（如金屬片或鉛筆芯）接觸到本
產品的充電終端，請勿讓灰塵進入其中。
這樣做可能會導致火災、燒燙傷、受傷或觸電。

請勿讓液體進入本產品或使其受潮。
這樣做可能會導致故障、過熱、火災、燒燙傷或觸電。
請勿嘗試拆卸或改裝本產品。
否則，極有可能導致火災、觸電或受傷。

請勿吸入汽油、煤油、油漆稀釋劑等易燃物，或火焰等
點火來源。
這樣做可能導致火災、著火或燒燙傷。

產品冒煙、發出異常氣味或噪音。
產品潮濕時。
有異物或液體進入產品。
外殼損壞時。

本手冊中的說明和本產品上的標籤使用各種圖示，以確保安
全、正確使用本產品，並防止對您及其他人造成傷害及防止財
產損失。相關圖示及其定義如下。請在閱讀正文之前充分了解
此內容。

請務必遵守以下使用注意事項，以確保安全使用。

忽視相關使用注意事項可能導致操作錯
誤，並有可能導致死亡或嚴重受傷。

忽視相關的使用注意事項可能會導致操作
錯誤，並有可能導致嚴重的傷害或損害。

注意事項
使用本產品前，請確認主機、行動電源或接頭端子上
無灰塵、液體等異物。
如果接觸到水或有異物進入，可能導致火災、觸電或
產品故障。

若發現本產品損壞，例如裂縫、變形或劣化，請立即
停止使用。

請將其放置在兒童接觸不到的地方。

如果本產品變髒，請用乾燥的軟布擦拭。如果產品嚴
重髒汙，請用浸過水或稀釋中性洗滌劑，且已擰乾的
布擦拭。
請勿遮住進氣口或排氣口。
在進氣口或排氣口堵塞時使用本產品可能導致過熱，
進而引發故障、變形、火災或觸電。

請勿將本產品用於說明手冊以外的用途。
這樣做可能導致火災、著火、觸電或燒燙傷。

棄置本產品時，請遵守當地地方政府的指示。請向當
地政府詢問相關規定。

如果長時間不使用本產品，請將其從 NESTOUT 行動
電源或電源拆下。
否則可能導致故障。

請勿在以下場所使用或存放本產品。

請勿在被子等灰塵較多的地方使用或存放產品。
否則可能導致火災或故障。

請勿在本產品上使用酒精或其他化學品。

請勿掉落產品，使其受到強烈衝擊，或在其上方放置
任何物品。

否則可能會導致火災、觸電或故障。

暴露在陽光直射和溫度高的場所，如靠近空間加熱
器。
濕度高的地方或靠近水源之處。
將其放置在灰塵多的地方。
將其放置在震動量很大的地方。

產品在使用時可能會出現輕微的溫度升高，這是正常
現象。

Precauciones de seguridad

ADVERTENCIA
Deje de usar el producto inmediatamente en los casos 
que se enumeran a continuación y consulte con la 
tienda donde lo compró.

El uso continuado puede provocar incendios o descargas 
eléctricas.

En ningún caso ELECOM Co., Ltd será responsable de cualquier 
pérdida de beneficios o daños especiales, consecuentes, 
indirectos o punitivos que se deriven del uso de este producto.
ELECOM Co., Ltd no tendrá ninguna responsabilidad por la 
pérdida de datos, daños o cualquier otro problema que pueda 
ocurrir en cualquier dispositivo conectado a este producto.

Acción prohibida

Acción obligatoria

Situación que necesita atención

Limitación de responsabilidad

Enchufe el conector hasta el fondo con firmeza. 
Una conexión floja puede provocar un incendio o una 
descarga eléctrica debido a un contacto insuficiente.

Acerca de los iconos

Cuando utilice el fuelle incluido, asegúrese de extender 
la boquilla telescópica antes de usarlo. 
Utilizarlo mientras la unidad principal y la batería se 
encuentran cerca del fuego puede provocar incendios, 
ignición o quemaduras.
No utilice boquillas de aire distintas de las incluidas. 
Podría provocar incendios, descargas eléctricas o fallos 
de funcionamiento.
No deje que objetos extraños conductores (como piezas 
de metal o mina de lápiz) entren en contacto con el 
terminal de carga de este producto y no permita que 
entre polvo en su interior. 
Si esto sucede, podría provocar incendios, quemaduras, 
lesiones o descargas eléctricas.

No permita que entre líquido en este producto ni lo moje. 
Si lo hace, podría causar un mal funcionamiento, 
sobrecalentamiento, incendio, quemaduras o descargas 
eléctricas.
No intente desmontar ni modificar el producto. 
Podría provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

No aspire elementos inflamables como gasolina, 
queroseno o diluyente, ni fuentes de ignición como llamas. 
Si lo hace, podría provocar un incendio, ignición o 
quemaduras.

El producto emite humo, olores anormales o ruidos. 
Cuando el producto esté mojado. 
Han entrado materiales extraños o líquidos en el 
producto.
Si la carcasa está dañada.

Las instrucciones de este manual y las etiquetas de este 
producto utilizan varios iconos para garantizar el uso seguro y 
correcto del mismo, así como para evitar daños a usted y a otras 
personas y prevenir daños materiales. Estos iconos y sus 
definiciones son los siguientes. Comprenda esto completamente 
antes de leer el texto principal.

Asegúrese de observar las siguientes precauciones para 
garantizar un uso seguro.

Ignorar estas precauciones puede dar lugar 
a una manipulación incorrecta que puede 
provocar la muerte o lesiones graves.

Ignorar estas precauciones puede dar lugar 
a la manipulación incorrecta que puede 
provocar lesiones graves o daños.

PRECAUCIÓN
Antes de utilizar este producto, compruebe que no haya 
materias extrañas como polvo o líquidos en la unidad 
principal, la batería o los terminales del conector. 
La exposición al agua o la entrada de materias extrañas 
pueden provocar incendios, descargas eléctricas o 
fallos de funcionamiento.

Deje de usar este producto inmediatamente si observa 
daños, como grietas, deformaciones o deterioro.

Mantener fuera del alcance de los niños.

Si el cuerpo del producto se ensucia, límpielo con un 
paño suave y seco. Si el producto está muy sucio, 
límpielo con un paño humedecido en agua o 
detergente neutro diluido y bien escurrido.
No bloquee la entrada ni la salida de aire. 
El uso de este producto con la entrada o la salida de 
aire bloqueadas puede provocar un sobrecalentamien-
to, lo que podría dar lugar a un mal funcionamiento, 
deformación, incendio o descarga eléctrica.
No utilice el producto para fines distintos a los 
descritos en el manual de instrucciones. 
Si lo hace, podría provocar un incendio, ignición, 
descargas eléctricas o quemaduras.

Siga las indicaciones del gobierno municipal local al 
desechar este producto. Consulte la normativa con su 
gobierno local.

Retire este producto de la batería externa NESTOUT o 
de la fuente de alimentación si no se va a utilizar 
durante un largo periodo de tiempo. 
Si no lo hace, puede causar un mal funcionamiento.

No utilice ni guarde el producto en los siguientes lugares.

No utilice ni guarde el producto cerca de lugares con 
mucho polvo, como edredones. 
Hacerlo puede provocar un incendio o un mal 
funcionamiento.

No utilice alcohol u otros productos químicos en este 
producto.

No deje caer el producto, no lo someta a golpes fuertes 
ni coloque objetos encima.

Podría provocar incendios, descargas eléctricas o fallos 
de funcionamiento.

Lugares expuestos a la luz solar directa y lugares con 
altas temperaturas, como cerca de un calefactor. 
Lugares con alta humedad o cerca de fuentes de agua.
Lugares con mucho polvo.
Lugares con mucha vibración.

Puede producirse un ligero aumento de la temperatura 
del producto durante el uso, lo cual es normal.

Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT
Cessez immédiatement d’utiliser le produit dans les cas 
énumérés ci-dessous et consultez le magasin où vous 
l’avez acheté.

Une utilisation continue peut entraîner un incendie ou 
une décharge électrique.

En aucun cas, ELECOM Co., Ltd ne pourra être tenue 
responsable de tout manque à gagner ou de tout dommage 
spécifique, consécutif, indirect ou punitif découlant de 
l’utilisation de ce produit.
ELECOM Co., Ltd n’assume aucune responsabilité en cas de 
perte de données, de dommages ou de tout autre problème 
pouvant survenir sur les appareils connectés à ce produit.

Action interdite

Action obligatoire

Situation nécessitant une attention

Limitation de responsabilité

Branchez fermement le connecteur à fond. 
Une connexion desserrée peut provoquer un incendie ou 
une décharge électrique en raison d’un contact insu�sant.

Concernant les icônes

Lorsque vous utilisez le sou�et de cheminée inclus, 
assurez-vous de déployer la buse télescopique avant 
utilisation. 
Si vous l’utilisez alors que l’unité principale et la batterie 
sont proches du feu, cela peut provoquer un incendie, 
un allumage ou des brûlures.
N’utilisez pas d’autres buses d’air que celles incluses. 
Un incendie, une décharge électrique ou des 
dysfonctionnements pourraient en résulter.
Ne laissez pas des corps étrangers conducteurs (par 
exemple, des morceaux de métal ou de la mine de 
crayon) entrer en contact avec la borne de charge et ne 
laissez pas la poussière pénétrer à l’intérieur. 
Cela pourrait provoquer un incendie, des brûlures, des 
blessures ou des décharges électriques.

Ne laissez pas de liquide pénétrer dans ce produit et ne 
le mouillez pas. 
Cela pourrait entraîner un dysfonctionnement, une 
surchau�e, un incendie, des brûlures ou des décharges 
électriques.
N’essayez pas de démonter ou de modifier le produit. 
Un incendie, une décharge électrique ou des blessures 
pourraient en résulter.
N’aspirez pas d’éléments inflammables tels que de 
l’essence, du kérosène ou du diluant pour peinture, ni de 
sources d’ignition telles que des flammes. 
Cela pourrait provoquer un incendie, un allumage ou des 
brûlures.

De la fumée, des odeurs anormales ou des bruits 
proviennent du produit. 
Lorsque le produit est mouillé. 
Des corps étrangers ou des liquides ont pénétré dans 
le produit.
Si le boîtier est endommagé.

Les instructions de ce manuel et les étiquettes sur ce produit 
utilisent diverses icônes pour garantir une utilisation sûre et correcte 
de ce produit et pour prévenir les dommages aux personnes et au 
matériel. Ces icônes et leurs définitions sont les suivantes. Veillez à 
bien comprendre ceci avant de lire le texte principal.

Veillez à respecter les précautions suivantes pour garantir une 
utilisation sûre.

Ignorer ces précautions peut entraîner une 
mauvaise manipulation susceptible de causer 
la mort ou des blessures graves.

Ignorer ces précautions peut entraîner une 
mauvaise manipulation susceptible de causer 
des blessures graves ou des dommages.

ATTENTION
Avant d’utiliser ce produit, vérifiez qu’il n’y a pas de corps 
étrangers tels que de la poussière ou du liquide sur 
l’unité principale, la batterie ou les bornes du connecteur. 
L’exposition à l’eau ou la pénétration de corps 
étrangers peut provoquer des incendies, des 
décharges électriques ou des dysfonctionnements.

Cessez immédiatement d’utiliser ce produit si vous 
constatez des dommages, tels que des fissures, une 
déformation ou une détérioration.

Veuillez le tenir hors de portée des enfants.

Si l’enceinte du produit devient sale, essuyez-la avec 
un chi�on doux et sec. Si le produit est très sale, 
essuyez-le avec un chi�on imbibé d’eau ou de 
détergent neutre dilué et bien essoré.
Ne bloquez pas l’entrée ou la sortie d’air. L’utilisation de 
ce produit avec l’entrée ou la sortie d’air obstruée peut 
entraîner une surchau�e, ce qui peut provoquer un 
dysfonctionnement, une déformation, un incendie ou 
une décharge électrique.
N’utilisez pas le produit à des fins autres que celles 
décrites dans le manuel d’instructions. 
Cela pourrait provoquer un incendie, un allumage, des 
décharges électriques ou des brûlures.

Suivez les directives de l’autorité municipale locale lors 
de l’élimination de ce produit. Renseignez-vous sur la 
réglementation auprès de votre administration locale.

Retirez ce produit de la batterie extérieure NESTOUT 
ou de l’alimentation électrique si le produit ne doit pas 
être utilisé pendant une longue période. 
Le non-respect de cette instruction peut entraîner un 
dysfonctionnement.

N’utilisez pas et ne conservez pas le produit dans les 
endroits suivants.

N’utilisez pas et ne conservez pas le produit à proximité 
d’endroits très poussiéreux, tels que des couettes. 
Cela pourrait provoquer un incendie ou un 
dysfonctionnement.

N’utilisez pas d’alcool ou d’autres produits chimiques 
sur ce produit.

Ne laissez pas tomber le produit, ne le soumettez pas à 
des chocs violents et ne placez pas d’objets dessus.

Un incendie, une décharge électrique ou des 
dysfonctionnements pourraient en résulter.

Endroits exposés à la lumière directe du soleil et 
endroits soumis à des températures élevées, par 
exemple près d’un radiateur d’appoint.
Endroits très humides ou proches de sources d’eau.
Endroits très poussiéreux.
Endroits soumis à de fortes vibrations.

Une légère augmentation de la température du produit 
pendant l’utilisation peut se produire et cela est normal.
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∙ ELECOM CO., LTD. owns the copyright of this manual.
∙ Unauthorized copying and/or reproducing of all or part of this manual is prohibited.
∙ If you have any concerns or question regarding this manual, please contact the retailer from whom you purchased this product.
∙ The specifications and appearance of this product may be changed without prior notice for product improvement purposes.
∙ We shall bear no responsibility for any device failure or malfunction of other devices resulting from the use of this product.
∙ USB Type-C® and USB-C® are registered trademarks of USB Implementers Forum.　
∙ The company and product names on the packaging and the manual are, in general, trademarks or registered trademarks of 
their respective companies.

WEEE Disposal and Recycling Information
This symbol means that waste of electrical and electronic equipment 
(WEEE) should not be disposed as general household waste. WEEE should 
be treated separately to prevent possible harm to the environment or 
human health. Consult your retailer or local municipal o�ce for collection, 
return, recycle or reuse of WEEE.

Compliance status

Compliant Model: DE-NESTGPM

Français (FR)Español (ES)

Italiano (IT)

NOTE; This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B Digital Device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are 
designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation. This equipment generates, uses and can radiated radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction, 
may cause harmful interference to radio communication. However, there is no 
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment 
does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by tuning the equipment o� and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures:"  

Responsible party 
ELECOM USA, Inc.
2102 Business Center Drive Irvine, 
CA 92612 USA

- Reorient or relocate the receiving antenna
- Increase the separation between the equipment and receiver 
- Connect the equipment into an outlet on a circuit di�erent from that to which the receiver is connected 
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help

Global Support

Deutsch (DE)

www.elecom.co.jp/r/s536

ELECOM CO., LTD.

 www.elecom.co.jp/global/certification/

elecomusa.com

www.elecom.co.jp/global/

European Authorized Representative (For CE and GPSR matters only): 
VISHTEC ltd 
3rd floor o�ce 5, Plovdiv 2 Liuben Karavelov bul, 4002 Bulgaria 
compliance@vish-tec.com

http://www.elecom.co.jp/r/s536
https://www.elecom.co.jp/global/certification/
https://elecomusa.com/
https://www.elecom.co.jp/global/
https://www.p65warnings.ca.gov/
mailto:compliance@vish-tec.com

